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Предлагаемая 
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флага, в частности, в отношении условий труда, комплектования экипажей и соци-
альных вопросов на борту судов, плавающих под его флагом , 

напоминая о пункте 8 Статьи 19 Устава Международной 
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Основополагающие права и принципы 
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4.  Судно, к которому применяется настоящая Конвенция, может, в соответст-
вии с международным правом, быть подвергнуто инспекции не только государством 
флага, но и другими государствами-членами, когда данное судно находится в их 
портах, с целью определения, соблюдает ли это судно требования настоящей Кон-
венции. (ст. 4 К.147 с изм.) 

5.  Каждое государство-член эффективно осуществляет свою юрисдикцию и 
контроль над деятельностью служб набора и трудоустройства моряков, если таковые 
созданы на его территории. (ст. 22 К.179 с изм.) 

6.  Каждое государство-член запрещает нарушать требования настоящей Кон-
венции и, в соответствии с международным правом, вводит санкции или требует 
принятия мер для исправления ситуации согласно своему законодательству, которые 
являются адекватными для предупреждения таких нарушений. (ст. 15 К.180 с изм., ст. 4 

К. МАРПОЛ-73 с изм., ст. 7 К.178 с изм.) 

7.  Каждое государство-член выполняет свои обязанности в соответствии с нас-
тоящей Конвенцией таким образом, чтобы обеспечить, чтобы судам государств, ко-
торые не ратифицировали настоящую Конвенцию, не предоставлялся более благо-
приятный режим, чем судам, плавающим под флагом государств, которые ратифи-
цировали ее. (п. 3 ст. 1 Протокола 1998 к К. СОЛАС с изм.; п. 5 ст. Х К. ПДНВ-78 с поправками) 

Правила и Части А и В Кодекса 

+,),-. VI 

1.  Правила и положения Части А Кодекса являются обязательными. Положения 
Части В Кодекса не являются обязательными. 

2.  Каждое государство-член обязуется уважать права и принципы, изложенные 
в Правилах, и выполнять каждое Правило в порядке, установленном в соответствую-
щих положениях Части А Кодекса. Кроме того, государства-члены уделяют надле-
жащее внимание выполнению своих обязанностей в порядке
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тех случаях, когда в
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Функции депозитария 

+,),-. XI 

1.  Генеральный директор Международного бюро труда извещает все государст-
ва-члены Международной организации труда о регистрации всех ратификационных 
грамот, заявлений о принятии и актов о денонсации настоящей Конвенции. 

2.  После того как будут удовлетворены условия предусмотренные в пункте 3 
Статьи VIII, Генеральный директор обращает внимание государств-членов Органи-
зации на дату вступления в силу настоящей Конвенции. (ст. 20 К.180) 

+,),-. XII 

Генеральный директор Международного бюро труда направляет Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций для регистрации в соответствии со 
статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций полные сведения относи-
тельно всех ратификационных грамот, заявлений о принятии и актов о денонсации, 
зарегистрированных в соответствии с настоящей Конвенцией. (ст. 9 К.147 с изм.) 

Специальный трехсторонний комитет 

+,),-. XIII 

1.  Административный совет Международного бюро труда проводит постоян-
ный обзор действия настоящей Конвенции через посредство комитета, учреждаемо-
го им со специальной компетенцией в области трудовых норм в морском судоходст-
ве. 

2.  Для рассмотрения вопросов в соответствии с настоящей Конвенцией, в сос-
тав Комитета входят по два представителя, назначаемых правительством каждого го-
сударства-члена, которое ратифицировало настоящую Конвенцию, а также предста-
вители судовладельцев и моряков, назначаемые Административныа
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a) на совещании, на котором рассматривается данное предложение, представлены 
не менее половины правительств государств-членов, ратифицировавших Кон-
венцию; и 

b) за данную поправку проголосует большинство, как минимум, в две трети голо-
сов членов Комитета; 

c) это большинство включает голоса, поданные за данную поправку, не менее по-
ловины обладающих правом голоса представителей правительств, половины 
представителей судовладельцев и половины представителей моряков, являю-
щихся членами Комитета и зарегистрированных на совещании, на котором 
предложение поставлено на голосование. 

5.  Поправки, принятые в соответствии с положениями пункта 4 настоящей Ста-
тьи, представляются на рассмотрение следующей сессии Генеральной конференции 
для утверждения. Для такого утверждения необходимо большинство в две трети го-
лосов, поданных присутствующими делегатами. Если такое большинство голосов не 
набирается, то предлагаемая поправка направляется обратно в Комитет для повтор-
ного рассмотрения в том случае, если Комитет этого пожелает. 

6.  Письменное извещение о поправках, утвержденных на Генеральной конфе-
ренции, направляется Генеральным директором каждому государству-члену, доку-
менты которого о ратификации настоящей Конвенции были зарегистрированы до да-
ты такого утверждения на Генеральной конференции. Эти государства-члены имену-
ются далее как «государства-члены, ратифицировавшие Конвенцию». Извещение со-
держит ссылку на настоящую Статью и устанавливает период для направления лю-
бых официальных заявлений о возражении. Продолжительность этого периода сос-
тавляет два года с момента направления извещения, если, во время утверждения, 
Конференция не установит другой период, продолжительность которого, в любом 
случае, составляет не менее одного года. Копия такого извещения направляется дру-
гим государствам-членам Организации для информации. 

7.  Поправка, утвержденная на Генеральной конференции, считается оконча-
тельно принятой, если до момента завершения установленного периода, Генераль-
ным директором не были получены официальные заявления о возражении против 
этой поправки более чем от ... государств-членов, ратифицировавших Конвенцию, и 
общая валовая вместимость торгового флота которых составляет не менее ... (К. ПДНВ 

с изм.) 

8.  Поправка, которая считается принятой, вступает в силу через шесть месяцев 
после завершения установленного периода для всех государств-членов, ратифициро-
вавших Конвенцию, за исключением тех государств, которые официально заявили о 
своих возражениях в соответствии с положениями пункта 7 настоящей Статьи и не 
отозвали такие возражения. Тем не менее: 

a) до истечения установленного периода, любое государство-член, ратифициро
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10.  Период, 
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4.  В Кодексе содержится подробная информация о выполнении Правил. Он 
состоит из Части А (обязательные Стандарты) и Части В (факультативные Руководя-
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целью проверки выполнения соответствующих требований настоящей Конвенции 
(Статей, Правил и Стандартов в Части А). Однако, в соответствии с пунктом 2 Ста-
тьи VI, государства-члены должны уделять надлежащее внимание выполнению сво-
их обязанностей по Части А Кодекса в порядке, предусмотренном в Части В. Если, 
после должного рассмотрения соответствующих Руководящих принципов, государ-
ство-член принимает решение о принятии различных мер, чтобы обеспечить надле-
жащее хранение, использование и поддержание содержимого судовой аптечки (см. 
приведенный выше пример), как это требуется Стандартом в Части А, то тогда это 
считается приемлемым. С другой стороны, следуя рекомендациям, содержащимся в 
Части В, соответствующее государство-член, а также органы МОТ, ответственные за 
надзор за применением международных трудовых конвенций, могут быть уверены, 
без дальнейшего рассмотрения этого вопроса, в том, что предусмотренные государ-
ством-членом меры являются адекватными для выполнения обязательств по Части 
А, к которым относится данный руководящий принцип. 
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Раздел 1.  Минимальные требования в отношении труда 
моряков на борту судна 

!#)$&5% 1.1 ñ @&*&0)5-*23 $%'#)7, 

A"5-: %8"71"B&,-, B,%82 *) 8%#,: 7:(*) *" #)8%,)5& 5&6) 0%5%>" 
:7,)*%$5"**%4% $%'#)7,) 

1.  Не допускается прием на работу, привлечение к работе или использование 
труда на борту судна лиц моложе минимального возраста. (на основе К.7 и К.58) 

2.  На момент первоначального вступления в силу настоящей Конвенции мини-
мальный возраст составляет 16 лет. (ст. 12 К.180 с изм.) 

3.  Более высокий минимальный возраст устанавливается в обстоятельствах, 
определяемых в Кодексе. 

+,)*()#, C1.1 ñ @&*&0)5-*23 $%'#)7, 

1.  Запрещается принимать на работу, привлекать к работе или использовать 
труд на борту судна лиц в возрасте до 16 лет. 

2.  Запрещается труд в ночное время моряков в возрасте до 18 лет. Примени-
тельно к настоящему Стандарту термин «ночное время» определяется в соответст-
вии с национальными законодательством7). на. 



 

16  

2.  
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a) медицинское свидетельство остается в силе не более двух лет, (п. 1 ст. 5 К.73) однако 
если моряку не исполнилось 18 лет, то в этом случае максимальный срок его 
действия составляет один год; (ст. 2 К.16) 

b) свидетельство о цветоощущении остается в силе не более шести лет. (п. 2 ст. 5 К.73 

с изм.) 

8.  В чрезвычайных обстоятельствах компетентный орган может допускать к ра-
боте моряка без действительного медицинского свидетельства до захода в следую-
щий порт, где моряк с   
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2.  
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морякам 
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?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D1.4 ñ F)8%# & ,#:(%:7,#%37,$% 

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D1.4.1 ñ H#4)*&')6&%**2" & %1"#),&$*2" 
#:/%$%(.<&" 1#&*6&12 

1.  При выполнении своих обязанностей в соответствии с пунктом 1 Стандарта 
А1.4, компетентный орган должен принимать во внимание: (Р.186 с изм.) 

a) принятие необходимых мер для содействия эффективному сотрудничеству меж-
ду службами набора и трудоустройства моряков, как частными, так и государст-
венными; 

b) потребности морской отрасли как на национальном, так и на международном 
уровнях при разработке, с участием судовладельцев, моряков и соответствую-
щих образовательных учреждений, учебных программ для моряков, которые 
входят в состав экипажа судна и отвечают за безопасность плавания судов и за 
операции по предупреждению загрязнения; 

c) принятие соответствующих мер для обеспечения сотрудничества с представи-
тельными организациями судовладельцев и моряков в организации и деятель-
ности государственных служб набора и трудоустройства моряков, там где они 
существуют; 

d) определение, с должным учетом защиты права на частную жизнь и необходи-
мости защиты конфиденциальности данных, условий, в соответствии с которы-
ми персональные данные моряков могут обрабатываться службами набора и 
трудоустройства моряков, включая сбор, хранение, обработку и направление та-
ких данных третьим сторонам; 

e) принятие мер для сбора и анализа всей соответствующей информации о мор-
ском рынке труда, включая текущее и перспективное предложение моряков, 
которые работают в составе экипажей, в разбивке по возрасту, полу, должности 
и квалификации, а также данные о потребностях отрасли, причем сбор данных о 
возрасте и поле допускается только в статистических целях или для исполь-
зования в рамках программы предпреждения дискриминации по признаку воз-
раста или пола; 

f) обеспечение того, чтобы персонал, ответственный за осуществление контроля 
над государственными и частными службами набора и трудоустройства моря-
ков, выполняющих функции, связанные с обеспечением безопасности плавания 
и предупреждением загрязнения, имел адекватную профессиональную подго-
товку, включая установленный опыт работы в море, и соответствующие знания 
в области морского судоходства, включая 
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b) поддержание, с должным учетом права на частную жизнь и необходимости за-
щиты конфиденциальности данных, полного и всестороннего учета данных о 
моряках, охватываемых их системой набора и трудоустройства, которые долж-
ны включать следующие данные, но не ограничиваться ими: 
i) данные о квалификации моряков; 
ii) данные о стаже работы; 
iii) персональные данные, касающиеся работы по найму; и 
iv) медицинские данные, относящиеся к работе по найму; 

c) поддержание и обновление списков судов, для которых службы набора и трудо-
устройства 
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d) совершенствование процедур и условий для международного набора и трудо-
устройства моряков; и 

e) планирование рабочей силы с учетом предложения моряков и спроса на них, а 
также потребностей морской отрасли. (п. 4 Р.186) 
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Раздел 2.  Условия занятости 
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3.  Документ, упомянутый в подпункте е) пункта 1 настоящего Стандарта, не 
содержит никакой оценки качества работы моряка или сведений о размере его зара-
ботной платы. (п. 2 ст. 5 К.22 с изм.) Форма этого документа, заносимые в него све-дения и 
способ их занесения определяются национальным законодательством. (п. 1 ст. 5 К.22) 

4. Каждое государство-член принимает законодательство и нормативные 
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a) /$)5&E&6&#%$)**23 0),#%7 означает любого моряка, 
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определена в пункте 1 настоящего Руководящего принципа В2.2.2; тот же прин-
цип должен применяться в случае, если оплата сверхурочной работы включает-
ся в консолидированную заработную плату; 

c) размер той части полностью или частично консолидированной заработной пла-
ты, которая соответствует нормальной продолжительности рабочего времени, 
как она определена в подпункте а) пункта 1 настоящего Руководящего принци-
па В2.2.2, должен быть не ниже действующей ставки минимальной заработной 
платы; и 

d) для моряков, чья заработная плата консолидируется частично, учет всех отрабо-
танных сверхурочных часов должен вестись и заверяться в соответствии с поло-
жениями подпункта d) пункта 1 настоящего Руководящего принципа В2.2.2. 
(п. 4 Р.187) 

3.  Национальное законодательство или нормативные правовые акты, либо кол-
лективные договоры могут предусматривать компенсацию за сверхурочную работу 
или работу, выполняемую в течение еженедельного выходного дня и в праздничные 
дни, посредством предоставления, как минимум, эквивалентного периода времени, 
свободного от службы или от обязанности находиться на борту судна, или посредст-
вом предоставления дополнительного отпуска вместо денежного вознаграждения, 
или каким-либо иным образом. (п. 5 Р.187) 

4.  Национальное законодательство и нормативные правовые акты, принимае-
мые после консультаций с представительными организациями судовладельцев и мо-
ряков, или, в зависимости от обстоятельств, коллективные договоры должны учиты-
вать следующие принципы: 

a) принцип равного вознаграждения за труд равной ценности 
мые

равного 
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моряк был информирован в наиболее подходящей, по мнению компетентно-
го органа, форме об условиях, при которых такие удержания осуществляют-
ся; и 

ii) в сумме эти удержания не превышают уровень, установленный националь-
ным законодательством, нормативными правовыми актами, коллективными 
договорами или судебными решениями в отношении осуществления таких 
удержаний; (п. 6 h) Р.187 с изм.) 

i) никаких удержаний не должно производиться из суммы вознаграждения моряка 
в связи с принятием его на работу или сохранением за ним его рабочего 
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i) 14 часов в течение любого 24-часового периода; и  
ii) 72 часов в течение любого периода в семь дней; или 

b) минимальная продолжительность времени отдыха составляет не менее: 
i) десяти часов в течение любого 24-часового периода; и 
ii) 77 часов в течение любого периода в семь дней. (п. 1 ст. 5 К.180) 

6.  Время отдыха можно делить не более чем на два периода, продолжитель-
ность одного из которых составляет не менее шести часов, а интервал между после-
довательными периодами отдыха не превышает 14 часов. (п. 2 ст. 5 К.180) 

7.  Сборы для осмотра и учения, учебная отработка действий по борьбе с пожа-
ром и шлюпочные учебные занятия, а также учебные занятия, предписываемые на-
циональным законодательством, нормативными правовыми актами и международ-
ными актами, проводятся таким образом, чтобы свести к минимуму нарушение вре-
мени отдыха и не вызывать усталость. (п. 3 ст. 5 К.180) 

8.  В ситуациях, когда моряка вызывают на работу, например, из-за отсутствия 
персонала в машинном отделении, ему предоставляется в порядке компенсации 
адекватный период отдыха, если такими вызовами на рабочее место нарушается нор-
мальная продолжительность времени отдыха. (п. 4 ст. 5 К.180) 

9.  В случае отсутствия коллективного договора или арбитражного решения, 
или если компетентный орган определяет, что положения коллективного договора 
или арбитражного решения недостаточны для проведения в жизнь положений пунк-
тов 7 или 8 настоящего Стандарта, компетентный орган определяет такие меры, ко-
торые обеспечивают соответствующим морякам достаточное   
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несущим вахту морякам или морякам, работающим на борту судов, совершающих 
непродолжительные рейсы. (п. 6 ст. 5 К.180) 

14.  Ничто в настоящем Стандарте не ущемляет право капитана судна требовать 
от моряка, чтобы он работал необходимое количество часов для непосредственного 
обеспечения 
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1.  Каждое государство-член принимает законодательство и нормативные пра-
вовые акты, определяющие минимальные нормы ежегодного отпуска для моряков, 
занятых на судах, плавающих под его флагом, принимая должным образом во вни-
мание особые потребности моряков в отношении такого отпуска. (ст. 3 К.146 с изм.) 

2.  С учетом коллективного договора, законодательства или 
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по соглашению с заинтересованными моряками или их представителями. (п. 1 ст. 10 К.146 

с изм.) 

2.  Моряки в принципе должны иметь право на ежегодный отпуск в том месте, с 
которым у них имеются существенные связи и которым обычно является то же мес-
то, куда они имеют право быть репатриированными. Нельзя f
2.8
02719
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a) если трудовой договор моряка истекает во время нахождения судна за грани-
цей; 

b) если трудовой договор моряка расторгается: 
i) по инициативе судовладельца; или 
ii) по инициативе моряка по обоснованным причинам; а также 

c) если моряк не может более выполнять свои обязанности в соответствии с трудо-
вым договором или от него не ожидают их выполнения в конкретных обстоя-
тельствах. (п. 1 ст. 2 К.166 с изм.) 

2.  Каждое государство-член обеспечивают разработку соответствующих поло-
жений в своем нацио
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8.  В частности, государство-член не отказывает в праве на репатриацию моря-
ку по финансовым обстоятельствам судовладельца или из-за неспособности или не-
желания судовладельца найти замену моряку. 

9.  Каждое государство-член требует, чтобы суда, плавающие под его флагом, 
имели на борту и предоставляли морякам копию соответствующих положений наци-
онального законодательства, регулирующих вопросы репатриации, составленную на 
соответствующем языке. (ст 
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1.  Каждое государство-член требует, чтобы все плавающие под его флагом 
суда имели на своем борту достаточное количество моряков для обеспечения их на-
дежной и эффективной эксплуатации с должным учетом вопросов безопасности  
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Раздел 3.  Жилые помещения, условия для отдыха, питание 
и столовое обслуживание 

!#)$&5% 3.1 ñ O&52" 1%0"<"*&. & :75%$&. (5. %,(2;) 

A"5-: %8"71"B&,-, B,%82 0%#./& &0"5& *) 8%#,: 7:(*) (%7,%3*2" >&52" 
1%0"<"*&. & :75%$&. (5. %,(2;) 

1.  Каждое государство-член обеспечивает, чтобы на судах, плавающих под его 
флагом, предоставлялись и поддерживались достойные жилые помещения и условия 
для отдыха для моряков, работающих или живущих, либо работающих и живущих 
на борту судна в соответствии с принципами охраны здоровья и содействия благопо-
лучию моряков. 

2.  Требования Кодекса, касающиеся выполнения настоящего Правила, которые 
относятся к конструкции и оборудованию судна, распространяются только на суда, 
построенные в момент или после вступления в силу настоящей Конвенции для соот-
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d) санитарно-гигиенических удобств;  
e) освещения; и 
f) лазарета. 

5.  Компетентный орган каждого государства-члена требует, чтобы суда, плава-
ющие под его флагом, отвечали минимальным нормам, касающимся жилых поме-
щений и условий для отдыха на борту судна, которые изложены в пунктах с 6 по 17 
настоящего Стандарта. 

6.  В .  
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i) 7,5 кв.м. на судах валовой вместимостью менее 3.000; 
ii) 8,5 кв.м. на судах валовой вместимостью 3.000 или более, но менее 10.000; 
iii) 10 кв.м. на судах валовой вместимостью 10.000 или более; (п. 6 ст. 5 К.133 с изм.) 

l) на пассажирских судах и на судах специального назначения, на которых не пре-
дусмотрены отдельный салон или комната отдыха, площадь кают для моряков 
руководящего состава составляет на одного человека не менее 8,5 кв.м.; 

m) капитану, старшему механику и старшему штурману предоставляются помимо 
спального помещения дополнительный салон, кабинет или эквивалентное до-
полнительное пространство; (п. 8 ст. 5 К.133 с изм.) суда валовой вместимостью менее 
3.000 могут освобождаться компетентным органом от выполнения этого требо-
вания после консультаций кпгОсрсыщО р ЕБ оЕj
пЕЕх й ЕfсдпЕЕй Еf
нтерщцОцО й р гc
ЦйрдрщрилорщгсьтогщъсацоыО ыг Еc
сотоЕj
пЕЕйр й Еf
рщхгбг ЕБ оЕj
пЕЕх й ЕйхпЕЕх й Еюрщдцы рйъ Еъы ръдцгйц изациярильтаця
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е) на пассажирских судах, обычно находящихся в рейсе не более четырех часов, 
по усмотрению компетентного органа, могут быть предусмотрены специальные 
меры или сокращено количество требуемых санузлов; и 
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a) подпункт b) пункта 7, подпункт d) пункта 11 и пункт 13; и 
b) подпункты f) и с h) по l) пункта 9, но только в отношении площади. 

21.  Какие бы то ни было исключения из требований настоящего Стандарта мо-
гут осуществляться только в тех случаях, когда они прямо допускаются положения-
ми настоящего Стандарта и только в особых обстоятельствах, когда такие исключе-
ния могут быть четко обоснованы вескими причинами и при условии обеспечения 
охраны здоровья и безопасности моряков.  

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D3.1 ñ O&52" 1%0"<"*&. & :75%$&. (5. %,(2;) 

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D3.1.1 ñ L&')3* & /%*7,#:/6&. 

1.  Наружные переборки кают и столовых должны иметь надлежащую изоля-
цию. Кожухи всех механизмов и все переборки, отделяющие камбуз и другие тепло-
производящие места, должны иметь надлежащую изоляцию, если существует веро-
ятность теплового воздействия на соседние жилые помещения или проходы. Дол-
жны приниматься также меры для обеспечения защиты от теплового воздействия па-
ропроводов или водопроводов с горячей водой, либо тех и других. (п. 3 ст. 6 К.92) 

2.  Каюты, столовые, помещения для отдыха и коридоры в той части, где распо-
ложены помещения для экипажа, должны иметь надлежащую изоляцию для преду-
преждения образования конденсата или перегрева. (п. 5 ст. 6 К.92) 

3.  Внутренние панели и облицовка стен и потолков должны изготавливаться из 
такого материала, поверхность которого легко содержать в чистоте. Не следует ис-
пользовать формы конструкций, в которых могут завестись паразиты. (п. 7 ст. 6 К.92) 

4.  Внутренние панели и облицовка стен и потолков в каютах и столовых долж-
ны легко поддаваться содержанию в чистоте и покрываться устойчивой нетоксичной 
краской светлых тонов. (п. 9 ст. 6 К.92) 

5.  Полы во всех жилых помещениях для моряков должны изготавливаться из 
установленного материала, иметь соответствующую конструкцию и должны иметь 
поверхность, не допускающую проникновение влаги и легко поддающуюся содержа-
нию в чистоте. (п. 11 ст. 6 К.92) 

6.  Если полы изготавливаются из композитного материала, то места соедине-
ний со стенами должны профилироваться таким образом, чтобы избежать образова-
ния трещин и щелей. (п. 12 ст. 6 К.92) 

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D3.1.2 ñ D"*,&5.6&. 

1.  Система вентиляции 
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движения пространства и не могут быть использованы под мебель, не должны при-
ниматься в расчет. (п. 9 ст. 5 К.133) 

7.  Койки не должны располагаться в высоту более чем в два яруса; при распо-
ложении коек у борта, когда над койкой расположен иллюминатор, допускается 
только один ярус. (п. 14 ст. 10 К.92) 

8.  При расположении коек в два яруса, расстояние от пола до койки нижнего 
яруса не должно быть менее 30 см; верхняя койка должна быть расположена пример-
но посередине между нижней кромкой нижней койки и нижней кромкой палубного 
бимса. (п. 15 ст. 10 К.92) 

9.  Каркас и продольный борт койки, если таковой имеется, должны изготавли-
ваться из установленного прочного материала с гладкой поверхностью, не подвер-
женного коррозии и не способствующего заведению в нем паразитов. (п. 17 ст. 10 К.92) 

10.  Если для изготовления коек используются трубчатые рамы, то трубы дол-
жны быть полностью запаяны и не должны иметь отверстий, пропускающих парази-
тов. (п. 18 ст. 10 К.92) (
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c) демонстрацию кинофильмов, запас которых должен соответствовать продолжи-
тельности рейса и, в случае необходимости, обновляться через разумные проме-
жутки времени; 

d) спортивный инвентарь, включающий гимнастические снаряды, настольные иг-
ры и палубные игры; 

e) по мере возможности, условия для занятий плаванием; 
f) библиотеку, содержащую профессиональную и другую литературу, запас книг в 

которой должен соответствовать продолжительности рейса и обновляться через 
разумные промежутки времени; 

g) возможности для занятий рукоделием; 
h) электронное оборудование, такое как радио- и телеприемники, видеомагнито-

фоны, проигрыватели DVD/CD, персональные компьютеры и программное 
обеспечение к ним, аудиокассетные магнитофоны; 

i) в зависимости от обстоятельств, следует оборудовать на борту судов бары для 
моряков, если это не противоречит национальным, религиозным или социаль-
ным обычаям; и (п. 23 Р.173) 

j) следует предоставлять доступ в разумных пределах к 
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посты централизованного управления для членов машинной команды. В той мере, в 
какой это практически возможно, такие рабочие помещения как, например, механи-
ческие мастерские, должны изолироваться от общего шума машинного отделения и 
должны приниматься меры для уменьшения шума работающих механизмов. (п. 3 Р.141) 

4.  Допустимые пределы уровня шума в рабочих и жилых помещениях должны 
соответствовать международным руководящим принципам Международной органи-
зации труда, касающимся уровней воздействия внешних факторов на рабочем месте 
и, в зависимости от обстоятельств, конкретным мерам защиты, рекомендованным 
Международной морской организацией, и любым последующим актам, вносящим в 
них поправки или дополняющим их, о допустимых уровнях шума на борту судна. 
Экземпляр применяемого акта на английском языке или на рабочем языке судна дол-
жен находиться на борту судна и быть доступным для моряков. 

5.  Жилые помещения или помещения для отдыха или приема пищи не должны 
подвергаться воздействию чрезмерной вибрации. 

!#)$&5% 3.2 ñ !&,)*&" & 7,%5%$%" %875:>&$)*&" 

A"5-: %8"71"B&,-, B,%82 0%#./& 1%5:B)5& 1#%(:/,2 1&,)*&. & 1&,-"$:9 $%(: 
;%#%N"4% /)B"7,$) & $ *)(5">)<&; 7)*&,)#*%-4&4&"*&B"7/&; :75%$&.; 

1.  Каждое государство-член обеспечивает, чтобы суда, плавающие под его фла-
гом, получали в достаточном количестве продукты питания хорошего качества, 
питьевую воду и столовое обслуживание, которые гарантируют охрану здоровья и 
благополучия моряков, живущих на борту судна, и учитывают различия культурно-
го, религиозного и гастрономического характера. (ст. 5 К.68 с изм.) 

2.  В течение периода работы по найму моряки, живущие на борту судна, обес-
печиваются бесплатным питанием. 

3.  Моряки, выполняющие обязанности, связанные с приготовлением пищи, 
должны иметь подготовку и квалификацию для работы на этом посту на борту суд-
на. (ст. 3 К.69 с изм.) 

+,)*()#, C3.2 ñ !&,)*&" & 7,%5%$%" %875:>&$)*&" 

1.  Каждое государство-член принимает законодательство и нормативные  
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3.  Судовладельцы обеспечивают, чтобы моряки, нанимаемые на работу в каче-
стве судового повара, имели соответствующую подготовку и квалификацию, а также 
показали свою компетентность для занятия этого поста в соответствии с требования-
ми, установленными в законодательстве и нормативных правовых актах соответст-
вующего государства-члена





 

54  

Раздел 4.  Охрана здоровья, медицинское обслуживание, 
социально-бытовое обслуживание и защита в области 

социального обеспечения 

!#)$&5% 4.1 ñ @"(&6&*7/%" %875:>&$)*&" *) 8%#,: 7:(*) & *) 8"#"4: 

A"5-: %8"71"B&,- 0%#./)0 %;#)*: '(%#%$-. & 8"'%,5)4),"5-*23 (%7,:1 / 
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2.  Компетентный орган принимает стандартную форму медицинской карты для 
использования капитанами судов, а также береговым и судовым медицинским пер-
соналом. Эта форма медицинской карты и ее содержание имеют конфиденциальный 
характер и использур Еcйюлетсяиых й Еf
еЕС
пЕЕйр й Еf
гщдбОО р ЕБ
р Еc
с оЕj
пгщбсОд аоюйхгд р ЕБ
юрщрррй Еc
ЦщОсжоююйг
пЕЕйр й Еf
Ощдыц р  ЕБ
р Еc
с оЕj
пЕЕх й Еf
рщцгб р ЕБ
сиоинской
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индивидуальной защиты должны находиться на борту судна каждый раз, когда оно 
осуществляет перевозку опасных веществ. (п. 6 ст. 5 К.164) Эта информация должна 
включаться в систему управления вопросами безопасности и гигиены труда на суд-
не, о которой идет речь в Правиле 4.3 и в соответствующих положениях Кодекса. 

6.  Все суда должны иметь полный и постоянно обновляемый список радиостан-
ций, с помощью которых можно получить медицинскую консультацию; (п. 3 а) ст. 7 К.164) 
а суда, оборудованные системой спутниковой связи, должны иметь полный и пос-
тоянно обновляемый список береговых наземных станций, с помощью которых мож-
но получить медицинскую консультацию. (п. 3 b) ст. 7 К.164) Моряки, отвечающие на бор-
ту судна за медицинское обслуживание или за оказание первой медицинской помо-
щи, должны быть обучены пользованию медицинским руководством судна и меди-
цинским разделом самого последнего издания @">(:*)#%(*%4% /%("/7) 7&4*)5%$, с 
тем чтобы они могли понимать, какого рода информация нужна консультирующему 
врачу, а также понимать получаемую консультацию.  они =+7& 
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b) оптимальное использование всех судов с врачом на борту и плавбаз, находя-
щихся в море, которые располагают возможностями для госпитализации и сред-
ствами спасания; 

c) составление и ведение международного списка врачей и средств медицинской 
помощи, имеющихся во всем мире, для обеспечения неотложного медицин-
ского обслуживания моряков; 

d) высадку моряков в портах для срочного лечения; 
e) репатриацию моряков, госпитализированных за границей, как только это стано-

вится практически возможным, в соответствии с медицинскими заключениями 
врачей, ответственных за лечение, и с учетом пожеланий и нужд моряка; 

f) оказание персональной помощи морякам в ходе репатриации, в соответствии с 
медицинскими заключениями врачей, ответственных за лечение, и с учетом по-
желаний и нужд моряка; 

g) усилия, направленные на создание центров охраны022 Tc
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1. Каждое государство-член обеспечивает, чтобы на судах, плавающих под его 
флагом, были 
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4.  Национальное законодательство или нормативные правовые акты могут ог-
раничивать ответственность судовладельца выплатой моряку, который уже покинул 
борт судна, заработной платы в полном или частичном размере за период времени, 
который составляет не менее 16 недель со со 
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рекомендуемые международными организациями, национальными административ-
ными органами и организациями, действующими в морском судоходстве, разрабаты-
вает и распространяет национальные руководящие принципы для управления вопро-
сами безопасности и гигиены труда на борту судов, плавающих под его флагом. (на 

основе К.155 и К.134)  
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*"7B)7,*2; 75:B)"$ *) 8%#,: 7:(*) $ 0%#" & $ 1%#,: и его последующие версии, а 
также другие связанные с этим вопросом нормы МОТ и иные международные нор-
мы, руководящие принципы и своды практических правил, касающиеся 
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?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D4.3.2 ñ D%'("37,$&" N:0) 

1.  Компетентный орган совместно с компетентными международными органи-
зациями и представителями заинтересованных организаций судовладельцев и моря-
ков должен на постоянной основе проводить исследования по проблеме шума на 
борту судов с целью улучшения защиты моряков, насколько это практически воз-
можно, от неблагоприятных последствий воздействия шума. (на основе Р.141; +$%( 
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соответствующие меры, направленные на предупреждение несчастных случаев и ох-
рану здоровья. (п. 2 ст. 5 К.134 с изм.) 

2.  Следует также принимать во внимание положения статей 7 и 11 Конвенции 
1963 
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?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 
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?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D4.3.9 ñ K*7,#:/6&& 1% 8"'%1)7*%7,& & 4&4&"*" 
,#:() & 1#"(:1#">("*&9 *"7B)7,*2; 75:B)"$ *) 1#%&'$%(7,$" 

1.  Учебные программы, упомянутые в подпункте а) пункта 1 Стандарта А4.3, 
должны периодически пересматриваться и приводиться в соответствие  й 
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h) несение вахты в ночное время;  
i) обслуживание электрооборудования; 
j) контакт с потенциально вредными материалами или физическими агентами, 
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4.  Государства-члены должны сотрудничать друг с другом в обеспечении со-
действия социально-бытовому обслуживанию моряков в море и порту. Такое сотруд-
ничество должно включать следующее: 

a) консультации между компетентными органами, направленные на предоставле-
ние и совершенствование объектов и служб социально-бытового назначения 
для моряков как в порту, так и на борту судна; 

b) соглашения об объединении средств и о совместном обеспечении социально-
бытовых объектов в крупных портах во избежание ненужного дублирования; 

c) организацию международных спортивных соревнований и поощрение моряков 
к участию в занятиях спортом; и 

d) организацию международных семинаров по вопросам социально-бытового обс-
луживания моряков в море и порту. (п. 6 Р.173) 

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D4.4.2 ñ H8Q"/,2 & 75:>82 
7%6&)5-*%-82,%$%4% *)'*)B"*&. $ 1%#,); 

1.  Каждое государство-член должно предоставлять или обеспечивать предос-
тавление таких объектов социально-бытового назначения, которые могут потребо-
ваться в соответствующих портах страны. 

2.  Социально-бытовые объекты и службы должны обеспечиваться, в зависимо-
сти от национальных условий и практики, одной или несколькими из перечисленных 
ниже сторон: 

a) органами государственной власти; 
b) заинтересованными организациями судовладельцев и моряков, в соответствии с 

коллективными договорами или посредством других согласованных мероприя-
тий; и 

c) 
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необходимо и возможно, следует предусматривать проживание в них семей моряков. 
(п. 9 Р.138, п. 11 Р.173) 

7.  Эти жилые объекты должны быть открыты для всех моряков независимо от 
национальности, расы, цвета кожи, пола, вероисповедания, политических убеждений 
или социального происхождения, а также независимо от государства флага судна, на 
которое они приняты на работу, привлечены к работе или трудятся. Никоим образом 
не нарушая этот принцип, в некоторых портах может оказаться необходимым обес-
печить несколько видов таких объектов, сопоставимых по своему уровню, но при-
способленных к обычаям и потребностям различных групп моряков. (п. 10 Р.138) 

8.  Следует принимать меры, обеспечивающие, чтобы, в случае необходимости, 
на объектах и в службах социально-бытового назначения для моряков, помимо лю-
бых иу  иу  и
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3.  Каждое
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прав в области социального обеспечения для всех моряков независимо от их посто-
янного места жительства. 

9.  Каждое государство-член устанавливает справедливые и эффективные про-
цедуры для разрешения споров. 

10.  Каждое государство-член в момент ратификации уточняет те виды обеспе-
чения, по которым предоставляется защита в соответствии с пунктом 2 настоящего 
Стандарта. Впоследствии оно уведомляет Генерального директора Международного 
бюро труда о предоставлении защиты в области социального обеспечения в отноше-
нии одного или нескольких других видов обеспечения, упомянутых в пункте 1 нас-
тоящего Стандарта. Генеральный директор ведет учет этой информации и предос-
тавляет ее всем заинтересованным сторонам. 

11.  Доклады, направляемые Международному бюро труда во исполнение $)  труонгсооанизи труда. 
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7.  Государство-член, под флагом которого плавает судно, должно, при эффек-
тивном осуществлении своей юрисдикции над социальными вопросами, удостове-
риться в том, что судовладельцы выполняют свои обязанности, касающиеся защиты 
в области социального обеспечения, включая выплату требуемых взносов в системы 
социального обеспечения. 
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Раздел 5.  Соблюдение и обеспечение выполнения 

1.  Правила в настоящем Разделе определяют обязанность
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2.  Каждое государство-член требует, чтобы все суда, плавающие под его фла-
гом, имели на своем борту экземпляр настоящей Конвенции. 

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D5.1.1 ñ H8<&" 1#&*6&12 

1.  Компетентный орган должен принимать надлежащие организационные меры 
для содействия эффективному сотрудничеству между общественными институтами 
и другими организациями, о которых говорится в Правилах 5.1.1 и 5.1.2, занимаю-
щимися вопросами условий труда и жизни моряков на борту судна. (п. 1 Р  
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2.  Любые полномочия, предоставляемые в отношении инспекций, как мини-
мум, наделяют признанную организацию правом требовать исправления недостат-
ков, выявленных в условиях труда и жизни моряков, а также проводить инспекции 
по запросу государства порта. (Прав. 6 Глава I К.СОЛАС с изм.) 

3.  Каждое государства-члены устанавливает: 

а) систему, направленную на обеспечение надлежащей работы признанных орга-
низаций, которая включает информацию обо всех применимых национальных

 % "-/0&#%"%%89, % ", "  
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a) на судне проводилась инспекция, в той мере, в которой это было целесообразно 
и практически выполнимо, соблюдения требований, перечисленных в Приложе-
нии А5-I, с учетом проверки вопросов, предусмотренных в подпунктах b), c) и 
d) настоящего пункта; 

b) судовладелец продемонстрировал компетентному органу или признанной орга-
низации, что на судне проводятся надлежащие процедуры, направленные на со-
блюдение положений настоящей Конвенции; 

c) капитан знаком с требованиями настоящей Конвенции и обязанностями, связан-
ными с их выполнением; и 

d) соответствующая информация была представлена компетентному органу или 
признанной организации для выдачи декларации о соблюдении трудовых норм 
в морском судоходстве. 

8.  Перед истечением срока действия временного свидетельства проводится 
полная инспекция в соответствии с пунктом 1 настоящего Стандарта, чтобы можно 
было выдать свидетельство о соответствии трудовым нормам в морском судоходстве 
на полный срок. Никаких других временных свидетельств не выдается после истече-
ния первоначальных шести месяцев, упомянутых в пункте 6 настоящего Стандарта. 
На период срока действия временного свидетельства выдавать декларацию о соблю-
дении трудовых норм в морском судоходстве не обязательно. 

9.  Свидетельство о соответствии трудовым нормам в морском судоходстве, 
временное свидетельство и декларация о соблюдении трудовых норм в морском су-
доходстве составляются по типовой форме, представленной в Приложении А5-II. 

10.  Декларация о соблюдении трудовых норм в морском судоходстве прила-
гается к свидетельству о соответствии трудовым нормам в морском судоходстве. 
Она состоит из двух частей: 

a) Часть I составляется компетентным органом. Она включает перечень вопросов, 
которые должны подвергаться инспекции в соответствии с пунктом 1 настояще-
го Стандарта. В ней также определяются национальные требования, отражаю-
щие соответствующие положения настоящей Конвенции, благодаря наличию 
ссылки на соответствующие положения национальных правовых актов, а также, 
по мере необходимости, содержится краткая информация об основном содержа-
нии на-циональных требований. Кроме того, в ней указываются конкретные, за-
висящие от типа судна, требования, предъявляемые национальным законода-
тельством. Она учитывает любые эквивалентные положения по существу, при-
нятые во исполнение пункта 3 Статьи VI; и 

b) Часть II составляется судовладельцем и подтверждается компетентным орга-
ном. В ней излагаются принимаемые меры, позволяющие обеспечить постоян-
ное соблюдение национальных требований между инспекционными проверка-
ми, и меры, предлагаемые для обеспечения постоянного улучшения ситуации в 
области применения. 

11.  Результаты всех последующих инспекций или других проверок, осуществ-
ляемых на 
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морском судоходстве вместе с переводом их на английский язык, если они составле-
ны на каком-либо ином языке, находятся на судне и помещаются на видном месте на 
борту судна, где они будут доступны для моряков. В соответствии с национальным 
законодательством и нормативными правовыми актами, по запросам, по одному эк-
земпляру предоставляются морякам, инспекторам государства флага, 
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процедуры, которым необходимо следовать в случае обнаружения нарушений. Часть 
II может иметь несколько форм. В ней могут делаться ссылки на другую более пол-
ную документацию, 
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этих обязанностей и наделяет их необходимыми правовыми полномочиями для вы-
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а) быть каким-либо прямым или косвенным образом заинтересованы в оператив-
ной деятельности, которую они призваны инспектировать; ( п. 15 а) Р.183) 

b) раскрывать даже после ухода со службы, под угрозой соответствующих санк-
ций или мер дисциплинарного 
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3.  Компетентный
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d) обеспечивать вывешивание в обязательном порядке информации и объявлений, 
предусматриваемых национальным законодательством и нормативными право-
выми актами, направленными на применение настоящей Конвенции; 

e) брать или изымать для целей анализа пробы и образцы используемых или обра-
батываемых продуктов, товаров, питьевой воды, провизии, материалов и ве-
ществ; (п. 12 Р.185) 

f) после инспекции незамедлительно доводить до сведения судовладельца, компа-
нии, эксплуатирующей судно, или капитана все недостатки, которые могут пов-
лиять на состояние здоровья или на безопасность людей,  
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+,)*()#, C5.1.5 ñ !#%6"(:#2 #)770%,#"*&. >)5%8 *) 8%#,: 7:(*) 

1.  Без ущерба для более широкой сферы действия, которую могут иметь нацио-
нальное законодательство, нормативные правовые акты или коллективные договоры, 
процедуры на борту судна могут использоваться моряками для подачи жалоб, касаю-
щихся любых вопросов, которые, по их мнению, составляют нарушение требований 
настоящей Конвенции (включая права моряков). 

2.  Каждое государство-член обеспечивает в своем законодательстве или в нор-
мативных2.  их2.  
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b) глава департамента или вышестоящий начальник должен затем предпринять по-
пытку разрешить проблему в установленные временные сроки, соответствую-
щие серьезности рассматриваемых вопросов; 

c) если глава департамента или вышестоящий начальник не может разрешить жа-
лобу по существу к удовлетворению моряка, то последний может обратиться с 
ней к капитану, который должен лично рассмотреть этот вопрос; 

d) моряки должны в любое время иметь право на то, чтобы их сопровождал или 
представлял другой моряк по их выбору на борту соответствующего судна; 

e) все жалобы и решения по ним должны регистрироваться, а копии должны пре-
доставляться заинтересованному моряку; 

f) если жалоба не может быть разрешена на борту судна, то этот вопрос должен 
быть направлен на рассмотрение судовладельца на берегу, которому необходи-
мо предоставить соответствующее время
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исключением предусмотренных в Кодексе случаев, ограничивается проверкой этого 
свидетельства и декларации. 

3.  Инспекции в порту проводятся уполномоченными на то должностными ли-
цами в 
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членом экипажа, профессиональным органом, ассоциацией, профсоюзом или вообще 
любым лицом, заинтересованным в безопасности судна, включая 
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неоправданно задержано или произошла неоправданная отсрочка его выхода, то вы-
плачивается компенсация любых понесенных потерь или ущерба. Бремя доказыва-
ния в каждом случае возлагается на истца. (п. 2 ст. 6 К.178 с изм.) 

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D
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4.  Если в ходе расследования или инспекции, проводимой в соответствии с нас-
тоящим Стандартом, вскрывается факт несоответствия нормам, которое предусмот-
рено пунктом 6 Стандарта А5.2.1, то применяются положения данного пункта. 

5.  Если положения пункта 4 настоящего Стандарта не применимы и разногла-
сия по жалобе не были урегулированы на борту судна, уполномоченное должност-
ное лицо немедленно уведомляет об этом государство флага, обращаясь к нему с 
просьбой о консультативной помощи и проведении мер по исправлению ситуации в 
предписанные сроки. 

6.  Если жалоба не разрешена в результате принятых в соответствии с пунктом 5 
настоящего Стандарта мер, то государство порта направляет копию доклада уполно-
моченного должностного лица Генеральному директору Международного бюро тру-
да. Этот доклад должен сопровождаться любым ответом, полученным в предписан-
ные сроки от компетентного органа государства флага. Аналогичным образом ин-
формируются соответствующие организации судовладельцев и моряков. Кроме того, 
Генеральному директору государством порта регулярно направляются статистичес-
кие данные и информация относительно жалоб, рассмотрение которых было завер-
шено. Те и другие документы направляются с тем, чтобы на основе тех действий, ко-
торые могут быть сочтены целесообразными и безотлагательными, проводился учет 
такой информации и она доводилась до сведения сторон, включая организации судо-
владельцев и моряков, которые могут быть заинтересованы в использовании соот-
ветствующих процедур обращения за помощью. 

7.  Принимаются надлежащие меры для обеспечения конфиденциального харак-
тера жалоб, поступающих от моряков. 

?:/%$%(.<&3 1#&*6&1 D5.2.2 ñ !#%6"(:#2 #)770%,#"*&.  

щ  -

 

  



 

94  

!#)$&5% 5.3 ñ H8.')**%7,&, 7$.')**2" 7 %8"71"B"*&"0 #)8%B"3 7&52 

A"5-: %8"71"B&,-, B,%82 /)>(%" 4%7:()#7,$%-B5"* $21%5*.5% 7$%& %8.')**%7,& $ 
7%%,$",7,$&& 7 
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Приложение А5-I 

Условия труда и жизни моряков, которые должны инспектироваться и утверж-
даться государством флага перед выдачей свидетельства судну в соответствии с пун-
ктом 1 Стандарта А5.1.3. 

Минимальный возраст 

Медицинское освидетельствование 

Квалификация моряков 

Трудовые договоры моряков 

Пользование услугами подлежащей лицензированию, сертификации или иным 
формам регулирования частной службы набора и трудоустройства 

Продолжительность рабочего времени или отдыха  

Уровень укомплектования судна экипажем 

Помещения для экипажа 

Помещения для отдыха на борту судна 

Питание и столовое обслуживание 

Охрана здоровья, обеспечение безопасности и предупреждение несчастных случаев 

Медицинское обслуживание на борту судна 

Процедуры рассмотрения жалоб на борту судна 

Выплата заработной платы 
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Настоящее Свидетельство действительно до ÖÖÖÖÖ.Ö при условии проведения 
инспекции в соответствии с положениями Стандартов A5.1.3 и A5.1.4 Конвенции. 

Настоящее Свидетельство действительно лишь в том случае, если к нему прилага-
ется Декларация о соблюдении трудовых норм в морском судоходстве, выданная в 
(место) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ дата ÖÖÖ..ÖÖÖÖÖÖÖÖÖ.. 

Дата проведения инспекции, на основании которой выдано настоящее свидетельство 
ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ.. 

Совершено в (место) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ. дата ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ... 

Подпись надлежащим образом уполномоченного должностного лица, выдавшего 
Свидетельство 

(Печать или штамп соответствующего органа, выдавшего свидетельство) 
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Конвенция 2006 года о труде в морском судоходстве 

Декларация о соблюдении трудовых норм  
в морском судоходстве ñ Часть I 

(!#&0"B)*&": *)7,%.<&3 (%/:0"*, (%5>"* 1#&5)4),-7. / +$&(","5-7,$: 
% 7%%,$",7,$&& 7:(*) ,#:(%$20 *%#0)0 $ 0%#7/%0 7:(%;%(7,$") 

Выдана на основании разрешения: ÖÖÖÖÖ. (указать название компетентного 
органа, как это определено в подпункте a) пункта 1 Статьи II Конвенции) 

В соответствии с положениями Конвенции 2006 года о труде в морском судо-
ходстве, указанное ниже судно: 

Название судна Номер ИМО Валовая вместимость 

   

содержится согласно Стандарту A5.1.3 Конвенции. 

Нижеподписавшийся заявляет от имени вышеуказанного компетентного органа, что: 

а) положения Конвенции о труде в морском судоходстве включены в националь-
ные требования, о которых говорится ниже; 

b) эти национальные требования содержатся в национальных положениях, на ко-
торые ссылка сделана ниже; разъяснения, касающиеся содержания этих поло-
жений, представляются в случае необходимости; 

с) подробности, касающиеся любых эквивалентных по существу положений, пре-
дусмотренных пунктами 3 и 4 Статьи VI, представлены <$ 7%%,$",7,$:9<&; 
*)6&%*)5-*2; ,#"8%$)*&.;, 1"#"B&75"**2; *&>"> <$ #)'("5", 1%7$.<"**%0 
G,&0 6"5.0 *&>"> <ненужное зачеркнуть>; и 

d) все конкретные, зависящие от типа судна требования, предусмотренные нацио-
нальным законодательством, упоминаются также в соответствующих требова-
ниях. 

1. Минимальный возраст (Правило 1.1) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ. 

2. Медицинское освидетельствование (Правило 1.2) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ... 

3. Квалификация моряков (Правило 1.3) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ 

4. Трудовые договоры моряков (Правило 2.1) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ... 

5. Пользование услугами подлежащей лицензированию, сертификации или 
иным формам регулирования частной службы набора и трудоустройства 
(Правило 1.4) Ö............................................................................................................. 

6. Продолжительность рабочего времени или отдыха (Правило 2.3) ÖÖÖÖÖÖ. 

7. Уровень укомплектования судна экипажем (Правило 2.7) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖ.. 

8. Жилые помещения (Правило 3.1) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ..ÖÖÖÖ.. 

9. Условия для отдыха на борту судна (Правило 3.1) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ... 



 

100  

10. Питание и столовое обслуживание (Правило 3.2) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ. 

11. Охрана здоровья, обеспечение безопасности и предупреждение несчастных 
случаев (Правило 4.3) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ.ÖÖ. 

12. Медицинское обслуживание на борту судна (Правило 4.1) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖ. 

13. Процедуры рассмотрения жалоб на борту судна (Правило 5.1.5) ........................... 

14. Выплата заработной платы (Правило 2.2) ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ.. 

     Ф.И.О.: Ö...................................................................... 

     Должность: ................................................................... 

     Подпись: ....................................................................... 

     Место: ........................................................................... 

     Дата: .............................................................................. 

     Эквивалентные по существу положения 

(!#&0"B)*&":F"*:>*%" ')B"#/*:,-) 

Отмечены следующие эквивалентные по существу положения, как это преду-
сматривается в соответствии с пунктами 3 и 4 Статьи VI Конвенции, если на это не 
указывается выше: [в случае необходимости дать описание] 

.................................................................................................................................................. 

.................................................................................................................................................. 

Эквивалентность не была признана .................................................................................... 

     Ф.И.О.: .......................................................................... 

     Должность: ................................................................... 

     Подпись: ....................................................................... 

     Место: ........................................................................... 

     Дата: .............................................................................. 
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Декларация о соблюдении трудовых норм 
в морском судоходстве ñ Часть II 

@"#2, 1#&*.,2" $ %8"71"B"*&" 1%7,%.**%4% 7%859("*&. 1%5%>"*&3 
0">(: &*71"/6&%**20& 1#%$"#/)0& 

В целях обеспечения постоянного соблюдения положений   
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10. Питание и столовое обслуживание (Правило 3.2)  ! 

 ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ. 

11. Охрана здоровья, обеспечение безопасности и предупреждение 
несчастных случаев (Правило 4.3)  ! 

 ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ. 

12. Медицинское обслуживание на борту судна (Правило 4.1)  ! 

 ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ. 

13. Процедуры рассмотрения 
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Временное свидетельство о соответствии трудовым нормам 
в морском судоходстве 
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Дата совершения инспекции, упомянутой в пункте a) выше ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ... 

Выдано в ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ дата ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ... 

Подпись надлежащим образом уполномоченного должностного лица, выдавшего 
настоящее временное свидетельство ÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖÖ.. 

(Печать или штамп органа, выдавшего свидетельство) 

* Валовой вместимостью для судов, охваченных временными положениями, касаю-
щимися измерения вместимости, принятыми ИМО, является валовая вместимость, 
включенная в графу ПРИМЕЧАНИЯ Международного мерительного свидетельства 
(1969 г.). 
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Приложение А5-III 

Основные области, которые подлежат тщательной инспекции уполномоченным 
должностным лицом в порту государства-члена, осуществляющим государственный 
портовый контроль в соответствии со Стандартом А5.2.1. 

Минимальный возраст 

Медицинское освидетельствование 

Квалификация моряков 

Трудовые договоры моряков 

Пользование услугами подлежащей лицензированию, сертификации или иным 
формам регулирования частной службы набора и трудоустройства 

Продолжительность рабочего времени или отдыха 

Уровень укомплектования судна экипажем 

Жилые помещения 

Помещения для отдыха на борту судна 

Питание и столовое обслуживание 

Охрана здоровья, обеспечение безопасности и предупреждение несчастных случаев 

Медицинское обслуживание на борту судна 

Процедуры рассмотрения жалоб на борту судна 

Выплата заработной платы 
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Приложение В5-I ñ МОДЕЛЬ национальной декларации 

См. пункт 5 Руководящего принципа В5.1.3 

Конвенция 2006 года о труде в морском судоходстве 

Декларация о соблюдении трудовых норм 
в морском судоходстве ñ Часть I 

(!#&0"B)*&": *)7,%.<). ("/5)#)6&. (%5>*) 1#&5)4),-7. / +$&(","5-7,$: 
% 7%%,$",7,$&& 7:(*) ,#:(%$20 *%#0)0 $ 0%#7/%0 7:(%;%(7,$") 

Выдана на основании разрешения: Министерства морского транспорта Ö 

В соответствии с положениями Конвенции 2006 года о труде в морском судоход-
стве, указанное ниже судно: 

Название судна Номер ИМО Валовая вместимость 

   

содержится согласно Стандарту A5.1.3 Конвенции. 

Нижеподписавшийся заявляет от имени вышеуказанного компетентного органа, 
что: 

а) положения Конвенции о труде в морском судоходстве полностью включены в 
национальные требования, упомянутые ниже; 

b) эти национальные требования содержатся в национальных положениях, упомя-
нутые ниже; разъяснения, касающиеся содержания этих положений, представ-
ляются в случае необходимости; 

с) подробности, касающиеся любых эквивалентных по существу положений, пре-
дусмотренных пунктами 3 и 4 Статьи VI, представлены <$ 7%%,$",7,$:9<&; 
*)6&%*)5-*2; ,#"8%$)*&.;, 1"#"B&75"**2; *&>",> <$ #)'("5", 1%7$.<"**%0 
G,&0 6"5.0 *&>"> (ненужное зачеркнуть);  

d) все конкретные, зависящие от типа судна требования, предусмотренные нацио-
нальным законодательством, упоминаются также в соответствующих требова-
ниях. 

1. Минимальный возраст (Правило 1.1) 

 J)/%* % 0%#7/%0 7:(%;%(7,$" R 123 1905 4%() 7 1%1#)$/)0& ñ («J)/%*»), S5)$) 
X; +8%#*&/ 1#)$&5 % 0%#7/%0 7:(%;%(7,$"








